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KTyaJIbHOCTb JAaHHOM CTaTbu OIIpe-

JensieTcss HeoOXOAMMOCTBIO H3yve-

HUSl JIMHIBUCTUYECKUX, KYJIBTYpO-
JIOTHYECKUX OCOOCHHOCTEH S3BIKOBBIX BapHaHTOB
AHIIMHACKOTO S3bIKa B 3MOXY Iiobanu3anuu. Teppu-
TOPHAJIbHBII BapUaHT aHIVIMICKOro si3bika Hurepun
MIPENICTABIIsICT COOON JTUHTBUCTHYECKOE 00pazoBa-
HUE, COYETAIOIIEE CBOMCTBA M YEPThl aHITIMICKOTO
s3bIKa Ha (DOHETUYECKOM, IPaMMAaTHUECKOM, MOp-
¢onornyeckoM ypoBHAX. B cmily MHOTOTHHYHO-
ro xapakrepa Hurepuu, JIEKCUYECKUN CJIOU S3bI-
Ka COJICPKUT MHOXECTBO SI3BIKOBBIX Je(uHUINN
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Hurepun, cocraBmn 80 uamom, 0TOOpaHHBIX ITyTEM
CIUTONITHOM BBIOOPKH.

B nurepuiickoil JMHIBUCTUKE BOIPOCAMHU
M3yYeHUsS] CHEeNU(DHUKH HIIMOM 3aHUMAJIHMCh TaKHe
uccnenosateny, kak A. Jlanmorn (A. Langlotz),
C. ®epnango (C. Fernando), P. ®nasenn (R. Fla-
vell), JI. I'pant (L. Grant), JI. baysp (L. Bauer),
P. Myn (R. Moon) u np. B cBoux padorax A. Jlan-
IJIOTI] YTBEPXKAAET, 9TO CTPYKTYPHBIH (akTop sB-
JISIETCS KITIOYEBBIM B BOIIPOCE O MPUHAICKHOCTH
TE€X WM WHBIX BBIPAKEHHH K HIAOMATHYECKOMY
YTBEPXKICHUIO. ABTOp aKIIEHTUPYET BHHUMAaHHE
Ha HJUOMATHYHOCTh, T. €. Ha CTCNCHb NPUHAJ-
JISKHOCTH K KJIacCy HJIMOMATHYECKUX KOHCTPYK-
UM IIPU YCIOBHMHM, KOIZIAa CyMMa BCEX U3MEpPEHUN
MPEACTABISIET COOOM MONHBIN CIIEKTP BCEX OMHUca-
TEJIBHBIX MPOXKEKTOPOB, YTO JIAET LEIOCTHYIO Kap-
THHY CHEHU(PUICCKON HWANOMATHYHON TMPUPOIBI
KOHCTpyKIuu [1].

Uccnenosarenu C. ®epuango u P. Onasen-
Jla ONpEeACNWIA UAHOMY KaK eIUHUILY, HMEIOILYIO
OMOHUMHYHBINA OyKBAJIbHBIN aHAIIOT WU, MO Kpaii-
HEH Mepe, OTAEIbHBIC COCTABIISIIOIINE KOTOPOH MO-
TyT OBITh OyKBaJIbHO TOHATHI [2, ¢. 31-49]; 3Have-
HUE WJIMOMBI TIPU 3TOM HE SIBIISIETCS PE3yJIBTaTOM
KOMIIO3UIIMOHHON (DYHKIIMM €€ COCTAaBJISFOIIUX,
HampuMep:

o red herring — BBOIAIIMIA B 3a0IyXICHUE
[2,c.42],

® buy the farm — ymepets [2, c. 31],

e take the bull by the horns — IpOTUBOCTOATH
TPYIHOCTSIM, a He u3derarsb ux [2, c. 49],

o fall flat — 6vimb HenpumemuviM, He nPOU3-
6800UMb HUKaKo2o enewamuenus [2, c. 35].

Jlpyrasi mo3uIHMs, ONpEACISONas CTaryc
WUJIMOM B HUTEPUICKOM aHIJIMMUCKOM S3bIKE, OTpaKe-
Ha B paborax JI. I'panTa, JI. bayap u P. MyH [3, 4].
ABTOpPBI CYUTAFOT, YTO HTUOMA MOXKET OBITH OIpe/ie-
JIeHa KaK MHOTOCJIOBHAsI €IMHUIIA, 3HAYEHUE KOTO-
pOii HE MOXKET OBITh BBIBEJCHO M3 OTJICIBHBIX 3HA-
YEHUW €€ COCTAaBHBIX YacTEeW M KOTOpasi UMEET KaK
OyKBallbHOE, TaK M (QUTYpaIbHOE 3HAUCHHE.

BrisiBlicHHE 3HAYEHUS HIAMOMBI B pa3ind-
HBIX SI3BIKOBBIX BapHaHTaX TIPEJICTABISET COOOU
OOJIBIITYIO TIPOOTIEMY, KOTOpast MOJKET OBITH pereHa
TONBKO C TIOMOIIBIO TIIATENFHOW W CHUCTeMaTH4e-
CKOM TTPOIIEAYPhI U3YyUESHHUsI IMHTBUCTUYECKUX OCO-
OEHHOCTE KOPEHHBIX S3BIKOB.

B paGorax M3BECTHOr0 HHIEPUNCKOTO JIMH-
reucta D. Ansroua (E. Adegbija) Obuto BBISIBIICHO
90 (bpa3eosoruuecKux AMHULL, TPUHAICKAIIUX K
HUTEPUHCKOMY aHITIMICKOMY SI3BIKY.

Opnako Teopwsi aBTopa ObLIa MOABEPIKEHA
KPUTHKE, TaK KaK HEKOTOPBIC HIUOMBI TIPE/ICTABIIS-

10T c000# OTAENBHBIE CIIOBA, YTO JEJIaeT UX CTaTyC
WJIMOM COMHUTEIbHBIM [5].

Hammpumep:

e kola — oKy, B3ITOYHUYECTBO [5, ¢. 29],

e fokunbo — momep:KaHHBIA TpaHCHOPT |5,
c. 36],

e buharigate — ccopa, ckanzaan [5, c. 26],

e foronto — noajenka 5. c. 40],

e maradona — XUTPBI U KOBAPHBIN YEIOBEK
[5, c. 32].

B psge apyrux ciydasx, KpUTHKH TEOPUHU
0. Anerowna (B. Kaupy, K. Anpiisapy) oTMedani, 9To
HEKOTOpBIE MPUMEPHI (DAKTUYECKHU TOKA3bIBAIN OT-
CYTCTBHE TMPHU3HAKA MIUOMATHYHOCTH. Hekoropwie
MIPEJUIOKEHHBIC BRIPAYKEHISI, IO MHCHHUIO KPUTHUKOB,
001a1atl0T CIIOPHBIM CTATYCOM, TaK KaK HEBO3MOXK-
HO OIPEIEIIUTD, ICHCTBUTEIBHO JIU 3TH UIUOMBI SIB-
JISIOTCS. HUTEPUHCKAMHU aHTIIMACKAMHU UINOMaMH, a
caM aBTOp HE MPEJICTABUII I0Ka3aTeIbCTB MPUCBOE-
HUS UM TaKoro craryca [6, 7], HampumMep:

e {0 be on seat — ObITh B o(uce. JlaHHOE BBI-
pakeHHe ymoTpeOnseTcss Ha TEPPUTOPUU BOCTOY-
HOI wactu Adpukwu [6, c. 80],

e black market — ne3axonHas caenka. Pac-
CMaTpuBaeMoe BBIpaKEHUE ObLIO 3a(hMKCHPOBAHO
B CJIOBapsiX HWHIMICKOTO BapHaHTa aHTIHICKOTO
SI3bIKa U B HECKOJIbKUX BapUAIUSIX HUTCPUICKOTO
aHIJIMMCKOTO s3bIKa [6, ¢. 86].

AHTTTUHCKHNA S3BIK 0071a1aeT OQUITHATHHBIM
cratycoM Ha Tepputopuu Hurepuu. S3sikoBast cuty-
arus coBpeMeHHoW Hurepuu B crity ee MHOTOHAITH-
OHAIILHOCTH HAJIOXKHJIA OTIIEYaTOK HA CTAHOBJICHHE
U Pa3BUTHE TAKOTO IUIACTA JICKCUKU, KaK HJIUOMBI.
Hcnonp3oBanrue TeX WM WHBIX HIUOM OTpa)kaet
CIIOKHYIO JIMHT'BOKYJIBTYPOJIIOTHYECKYIO CHTYaIHIO
HUTEPUHCKOTO0 AHIIMHUCKOTO SI3bIKA, TAK KaK 3Haue-
HUE TeX WU WHBIX UIHOM HAXOJSTCS O] BIMSTHIEM
MHOTOYHCJICHHBIX S13bIKOB KOPEHHBIX HAPOJIOB.

B paborax HUrepuiCKOro wHcCiIeaoBares
K. Amaiisupy (K. Adeyanju) ObuT IPOBEIEH CUCTEM-
HBIM JTMHTBUCTHYECKUIN aHaIN3, B KOTOPOM OBLIH
BEISIBIICHBI KPUTEPHH TPUHAUIKHOCTH HIHOM K
HCKOHHO HUTEpHIICKOMY IpoHucxokaeHuto [7]. Ox-
HUM M3 CIIOCOOOB, KOTOPBI MOXKET IMOMOYb OIpe-
JICJIATH TPUHAJIJICKHOCTD UTUOMBI K HUTEPUHCKOMY
AHIIMHACKOMY SI3BIKY, 10 MHEHHIO aBTOpa, SIBJISIETCS
MOWCK JTOKA3aTeIhCTBA TOTO, YTO STUMOJIOTHS pac-
cMaTrpuBaeMol JNeUHHUIIMA MOXKET OBITH IMpocie-
JKeHa JI0 KaKoro-JIM0O KOPEHHOTO HHUTEPUICKOTO
s3bIKa. ABTOpP OTMEUAaeT Ba)KHOCTh MOMEHTa CO-
MIPUKOCHOBEHUS SI3bIKOB M BO3MOXKHOCTH IPH TAKOM
KOOTIEPUPYIOIIEM MpoIecce CBOOOTHOTO 3aMMCTBO-
BaHUS AJIEMEHTOB FUJIM IIEJIBIX CIOBOCOYETAHUH U3
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OJTHOTO SI3bIKa MEXITHHYECKON KOMMYHHUKAIMHA B
npyroi [7].

Hammpumep:

e beat one's chest — BbIpaxkaTb TOPJOCTh WIN
TOPANTBECSI — 3aUMCTBOBaHUE W3 s3bIka Xayca [7,
c. 56],

e bad belle — 3100a, MCTUTEIBLHOCTD — 3aHM-
CTBOBaHUWE U3 HUTEPHUHUCKOTO IMHAHKUHA aHTITHICKOTO
si3bIKa [7, c. 45].

B xonme aHanmm3za MpakTHYECKOTO Marepuala,
OCHOBBIBAsICh Ha NPUHIUIE (YHKIIMOHUPOBAHUS
WIMOM B PAa3IWYHBIX CTHISX KOMMYHHKAIIUH, MBI
BBICTIMIIA TPYIIITy WMIAOM, TPUMEHSEMBIX HHTe-
puiiiiamu B popManbHOH KOMMYHHKAIIUW; TPYIITY
UANOM, YIIOTPEONAIOMIMXCS B HE(POPMATbHOM CTHIIE
oO0IIeHUS; TPYMITy HIHOM, (QYHKIIMOHUPYOIINX KaK
B (hopMaIIbHOM, TaK U B HEPOPMAILHOM OOIIIEHHUH.
N3 80 mpumepoB, comepsKaniux UINOMBI HUTCPUI-
CKOTO aHTJIMICKOTO S3bIKA, IPOYKTUBHOCTH UIHMOM,
ynorpeOiseMbIx B (hOpMabHON KOMMYHHKAIIUU CO-
cransger 58 % (46 mpuMepoB); 4aCTOTHOCTb WIH-
OM, BBISIBJICHHBIX B HE()OPMAJIbHOW KOMMYHHKAIIMU
nocturaer 17% (14 mpumepoB); MPOAYKTUBHOCTD
uauoM, (pyHKIIMOHUPYIONINX KaK B (OpMaTbHOM,
TaK U B HEOPMAILHOW KOMMYHUKAIIUU JIOCTUTAET
25 % (20 mpumepoB).

ITpumepsr:

1) nanoMsbl, NpUMeHHMbIe B (hOPMATbHOM
CTHJIE OOIIEeH NS

e son of the soil (TeppUTOpPHANTBHBINA BapH-
aHT aHDHHCKOTO si3bika Hurepuu, nanee TBASIH) —
an indigene of a place (cTangapTHBIA aHIITMHCKUN
s13bIK, nanee CASl) — MmecTHbIH xutens [8, c. 45];

o carry over (TBASIH) — a course in an in-
stitution that has to be repeated (CASl) — moBTOp-
HBII Kypc oOy4enus [8, c. 16];

e {0 observe a wake-keeping (TBASIH) — to
have an evening but usually night program in hon-
our of a dead person (CASl) — uepemonus mpoiia-
HUSI ¢ YMEpIIMM, COIIacHO TpajauuusmM Hurepwun,
MIPOMCXOJISIIIAs B BeuepHee BpeMs [9, ¢. 36];

e not to be on seat (TBASIH) — not to be
available in the office (CASl) — He HaXoAWTHCS B
oduce B pabdbouee Bpems [10, c. 26];

o toletsomeone land (TBASIH)—to conclude
a particular argument or statement(CAA) — npuii-
TH K OTIPEEJICHHOMY 3aKITIOUYEHHUIO, YTBEPKICHHIO
(8, c.22];

e {0 join ones ancestors (TBASIH) — to die
(CAS) — ymepers [11, c. 66];

e to carry out introduction (TBASIH) —
to have a formal presentation of a bridegroom
and his relations to the bride and her relations

(CASl) — mpencTaBisaTh, CBaTaTh KEHUXA POTUTEIISIM
U pOACTBEHHUKaM HeBecThl [11, c. 28],

e {0 escort a quest (TBAAH )— to see the
guest off (CAS ) — npoBomuth rocts [11, ¢. 36];

e to put to bed (TBASH) — to give the birth
to a baby (CAS) — ponuts pebenka [12, c. 126];

o o send off or send forth (TBASIH) — to ar-
range a farewell program for a person (CASl) — op-
TaHW30BaTh MPOIIATBHYIO BEUCPUHKY IS YSIIOBEKA
[12, c. 45-196];

o go-slow (TBASIH) — traffic jam(CAA) —
momnacTh B mpooky [11, c. 138];

o tokunbo (TBASIH) — fairly used or second
hand item (CASl) — nmonepaHHBII TOBap, U3IEIHE
[10, c. 26];

o to put hands together (TBASIH) — to clap
(CAS) — xnomnarts B namomm [13, c. 226];

e to go in search of greener pasture
(TBASIH) — to seek better economic opportunities
(CASl) — uckarh OnaromnpusTHbIE SKOHOMHYECKHE
BO3MOKHOCTH;

o minimum wage (TBAIH) — the basic sal-
ary paid to workers (CASI) — 6a3oBasi 3apruiara,
BBITUTaYMBacMas pabotamkam [13, ¢. 129];

2) uauoMbl, (PYHKIHOHUPYIOIIHE HCKIIO-
YUTEJLHO B PA3rOBOPHOM CTHJIE OOLIEHHS:

o been-to (TBASIH) — someone who has
been abroad before (CAS1) — uenoBek, moObIBaBIIHIA
3a pybexom [12, c. 21];

e {0 branch (TBASH) — to have a brief stop
over (CASl) — cnenarth He3aIIaHUPOBAHHYIO KOPOT-
KyI0 OCTaHOBKY BO BpeMs noe3aku [12, c. 23];

o (o take the light (TBASIH) — to make a
power cut (CASl) —ipekpaliieHue mojiauu SHEPTHH
[13, c. 208];

o {0 be stinkingly rich (TBASIH) — to be ex-
cessively rich (CASl) — ObITh upe3aMepHO OOTraTbiM
[13,¢c.21];

e {0 go to the great beyond (TBASIH) — to
die — ymepets (CAS) [12, c. 41];

e to change gear (TBASIH) — to abrupt-
ly change a policy or known norms of behaviour
(CASl) — pe3ko M3MEHUTH HAMPABICHUE TONMUTHKH
WM HOpMBI ToBeaeHus [ 12, c. 34];

3) uaAnoOMBbI, BBISIBJIECHHbIE KaK Ha Mare-
puajie B GopMaibHOii, Tak U B HedopMaJIbHOI
KOMMYHHKAIHH:

o wetin you carry (TBASIH) — a policeman
(CAS) — monmuueiickwuii [8, c. 517;

e {0 have a siddon look attitude (TBASIH) —
to watch the course of events without being involved
(CAS) — mabmromaTh 3a X0A0M COOBITHI 0€3 JTHMYHO-
ro yJacTus B HeM [8, ¢. 31];
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o [ dey kampe (TBASIH) — I am unmoved by
the ranting of my opponents (CASl) — meHs He BOJI-
HYIOT MHEHUSI MouX onmnoHeHToB [10, ¢. 16],

o (o smell pepper (TBASIH) — to be given a
very rough deal (CASl) — ObITh 3aMeIIaHHBIM B He-
npusitHoM nene [12, c. 251];

o Jong leg (TBASIH) — the use of undue in-
fluence to achieve a goal (CASl) — nucrionp3oBanme
CITy’KEOHOTO TTOJIOXKEHUSI JUISl TOCTHIKECHUSI JIMIHBIX
uenei [12, c. 194];

o a man of timber and caliber (TBASIH) — a
man of tremendous social, political and economic
influence (CASl) — yenoBek, o0JIaarOIIUN BaXKHBIM
COLIMATIbHBIM,  IOJUTHYECKUM, 3KOHOMHUYECKHM
BrusinueM [12, c. 201];

e to step aside (TBASIH) — to temporarily
vacate a position, particularly an uncomfortable
one, with the intention of returning to it at a more
auspicious time (CASl) — BpeMEHHO OCBOOOIUTH
3aHUMAEMYIO JOJIKHOCTh C BO3MOXKHOCTBIO TIOCTIE-
JIYIOILIETO BO3BpallleHUs] B 0ojiee OnaronpusTHOE
Bpems [13, c. 258];

o o bit (TBASIH) — to suddenly make great
wealth (CASl) — BHe3anHo pazborarets [12, ¢. 21];

e {0 take a machine, bike, okada, etc (TBA-
SH) — to ride on a commuter motorcycle (CASl) —
€3IUTh Ha TpaHcIopTe B puropoxn [10, c. 21];

e to wash (TBASIH) — to celebrate an
achievement (CASl) — oTnpa3HOBaTh TOCTHIKCHHE
[11,c.251];

o q letter bomb (TBASIH) — a heart breaking
news (CASl) — omenomistomue HoBoctH [10, . 22];

e a no-mans land (TBASIH) — something
that belongs to nobody or to everybody (CASl) —
BeIIb, KOTOpas HHUKOMY HE TMpHUHAICKUT [12,
c. 243];

o toronto (TBASIH) — fake (CASI) — momnen-
Ka [12, c. 2641];

o black assurance (TBASH) — native medi-
cine (CASl) — npuponnas menuiuna [12, ¢. 31];

e {0 be in soup (TBASH) — to be involved
in a big problem (CA1) — ObITh BOBJICUCHHBIM B HE-
npusitHocTH [13, ¢. 19].

Ananmn3 (QaKTHUeCcKoro Marepuaia IO03BO-
JUJT YCTaHOBHTH, YTO Hawbojee MPOJyKTHBHBIMU
B PCUYM HHUTCPHUUIIEB SIBJISIOTCS UIMOMBI, BBISBIICH-
HbIC HA Marepuane (OopMalbHOU KOMMYHHUKAIIWH,
YaCTOTHOCTh TaKUX NPUMEPOB JgocTturaer 58 % ot
BCEX BBIABICHHBIX MPUMEPOB. MIuomebl, ymorpe-
OnsieMbie B (hopManbHONH KOMMYHHUKAIIMHU, XapaKTe-
PHU3YIOTCSI TAaKUMH CBOHCTBaMH, Kak COOJIOEHHE
rpaMMaTHYeCKUX M JIGKCHYECKUX IpaBuil. B cBOIO
ouepesb, UIUOMBI, (PyHKIIMOHUpYIOMHE B HE(Op-
MaJIbHOW KOMMYHUKAIMH, SIBJSIFOTCS HaWMEHee

MPOAYKTUBHBIMU ISl TEPPUTOPHUATILHOTO BapHaHTa
aHmiickoro si3pika Hurepun. YacToTHOCTh MANOM
B He(hopMaJIbHON KOMMYyHHKaIu gocturaet 17 %.
Crienudukoli ©AMOM HEPOPMATBHOTO CTHISI KOM-
MYHHKAIIUH SIBIISTFOTCSL CIICAYIONINE CBOWCTBA: MIPH-
MEHEHHE PA3rOBOPHBIX BBIPAXKECHUN, COKPAILCHUH,
YaCTUYHOE COOIIOICHHE TPAMMATHICCKIX U JICKCH-
YeCKHUX HOpM. B Xone aHanmm3a mpakTHYEeCKOTO Ma-
Tepuana ObljIa BBISBIEHA TPYIIa HIAOM, KOTOpbIE
YIOTPEOIIAIOTCS Kak B POpMabHOM, Tak U B Hehop-
MaJIbHON KOMMYHHKaluu. Takue mpuMepbl COCTaB-
T5110T 25 % OT BCEro KONMYECTBA UIUOM.

[lpumMeHsiss KpuTepwii BPEMEHHOTO psia, B
XOJI€ UCCIICIOBAHMUS ObLITU BBISIBIICHBI TPYIIIA UIHOM
TEPPUTOPHATILHOTO BapuaHTa AHIIUICKOTO SI3bIKa
Hurepuu, QyHKIMOHUPYIOIIAs B S3bIKE B TCUCHUE
JIOCTATOYHO JJTUTEIIFHOTO BpeMeHH, Oosiee 25 JeT, 1
TPyTIIa HIUOM, TIOSBUBIIASICS B SI3bIKE CPAaBHUTEIb-
HO HemaBHO, MeHee 5 neT. M3 80-Th BEBIIBICHHBIX
MPUMEPOB YACTOTHOCTh HIHMOM, YIOTPEOIsIeMBIX
Oozee 25 neT B HUTEPUHCKOM aHIJIMICKOM SI3BIKE,
nmocturaetr 55% (44 mpumepa); MPOAYKTUBHOCTH
uaroM, (YHKIIHOHUPYIOIIUX B KOMMYHHKAIIUU HH-
repuiiieB 3a nocienHue 5 yer, coctaBuwia 45 %
(36 mpumepoB).

IIpumepst:

1) rpynna uanom, GpyHKIHOHUPYIOIAsK 00-
Jee 25 qer:

e (0o be kudied (TBASH) — to be killed or
assassinated for taking a notable opposed by the
powers (CASl) — ObITb YOUTBIM B pe3yJbTaTe MoJu-
TUYECKOTO TepeBopoTa [9, c. 36];

o rambo convoy (TBASH)—a gang of armed
robbers (CASl) — 6anma BoopyKeHHBIX Tpaburenen
[9, c. 56];

e to be wade (TBASIH) — to have plenty of
money (CASl) — umeTh MHOTO AeHer [9, c. 26];

o an Aso Rock (TBASIH) — a heavily fortified
and impenetrable building (CAS) — ocHOBarenbHas
noctpoiika [9, c. 19];

o a maradona (TBASIH) — a dribbler or
one who mystifies others by virtue of his deceptive
and wily skills (CASI) — pyrOonuct, KoTOphIi BeeT
JIPYTUX UTPOKOB 3a co00if B aTaky [9, c. 46];

2) rpynna uauoM, GyHKIUOHHPYOIIAs B
HUTePUIICKOM AHIVIMIICKOM sI3bIKe MeHee 5 JieT:

e to cope up with (TBASIH) — to cope with
(CAS) — cripaBnsiThest ¢ yem-nubo [13, c. 28];

e to round up (TBASIH) — to round off
(CAS) — oxpyrsits [13, ¢. 178],

e to voice out (TBASIH) — to voice (CASI) —
svickazvleams, ozgyuusams [13, c. 218];

e to discuss about (TBASIH) — to discuss
(CASI) — obcyxmats uro-mubo [13, c. 48];
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e to congratulate for (TBASIH) — to con-
gratulate on (CASl) — no3npaBusth ¢ 4eM-1u00 [ 13,
c. 36];

o to vanish away (TBASIH) — to vanish
(CAS) — ucuesnyts [13, c. 278];

o o be at alert (TBASIH) — to be on the alert
(CAS) — OpiTh Haveky [13, c. 19];

e {0 have more grease to one's elbow (TBA-
SAH) — more power to one'’s elbow (CASl) — xenars
ycnexa, yaauu [13, c. 97];

o o explain off (TBASIH) — to explain away
(CAS) — oObsicauTh yTO-11M100 [13, €. 59].

[Ipoananu3upoBaB (HakKTUYECKUN MaTepual,
cozieprKalluid iAMoMbl B koHLE X X —Havane XXI BB.,
MBI TIPUILINA K BBIBOMY, YTO WIHOMBEI TE€PPUTOPH-
aJbHOTO BapuaHTa aHMIMICKOro si3bika Hurepum
MIPECTABIISIOT COOOH BAXKHYIO YacTh TOBCEIHEB-
HOM KU3HU B pasjIM4HbIC NEPUOIbI XKU3HU HUTE-
puiitieB. [lonnManue 3HAYCHUS HWIUOM HEOOXOIH-
MO TIpU U3y4eHHH (PyHKIIMOHUPOBAHUS SI3bIKA, TaK
KaKk OHM HE TOJBKO OXKMBISIIOT peub, NMPUAAIOT i
BBIPa3UTEIbHOCTh, 00Pa3HOCTD, JTAKOHUYHOCTh, HO
TaKKe U OTPa)karoT KyJIbTYpPOJOTHYECKYIO COCTaB-
JISIIOLYIO sI3bIKa. YUMUTHIBAll BPEMEHHOHN Iapamerp
ynotpeOieHust UAUOM B peur HUTEPUNLIEB, CIIEAYET
OTMETHUTbH, YTO MPOAYKTUBHOCTD MPUMEHEHUS WM~
OM HUTEpUHIIAMH B €KEHEBHOM >KU3HU B yKa3aH-
HBII TIEPUOJ] OCTAETCs MPUOIM3UTETHHO OIIHAKO-
BOI1, 4aCTOTHOCTb IPUMEPOB cocTaBIsAeT 55 u 45 %,
c00TBETCTBEHHO. OCOOCHHOCTBIO HIMOM, 3auK-
CUpOBaHHbIX B ucToyHUkax XXI B. 3a mocienHue
MATH JIET, SBISETCSI MAaKCUMaJlbHOE COOTBETCTBHE
CTaHJAapPTHOMY aHIJIMMCKOMY 513bIKY. Takol npouecc
MIPEJCTaBIsET cOO0M BechMa 3aKOHOMEpPHOE SIBJIe-
HHUE B CBS3U C YCWJIMBIIEHCS TeHACHINEN IT00aTh-
HOT'O BJIMSIHUSL QHIVIMMCKOTO SI3bIKa HA JIMHIBOKYJIb-
Typy APYTUX CTPaH.

Crierumieckoii 0COOCHHOCTBIO HUTEPHIA-
CKOTO aHIIMHCKOTO f3bIKA SIBISETCS MOSIBICHUE B
HEM B IOCJIeIHEe BPEMs ONPEAETICHHOTO KOJINYECT-
Ba Heosorn3MoB. [loa HeomornaMamMu MpPHUHSTO MO-
HUMATh HOBYIO ()OPMY WIIM BBIpXKEHHE, CO3IaHHYIO
b0 3aHOBO, MO0 myTeM mckakenus [10, c. 36].
Jlexcuyeckuii cOCTaB COBPEMEHHOI'O HUT'€PUICKO-
TO aHTIIMHACKOTO S3bIKa OTINYAETCS CITOCOOHOCTHIO
BIIUTHIBATh B CBOW COCTAB JICKCUUECKUE EOUHUIIBL,
(pazeonornueckne BBIPAXKEHUS W3 JIPYTHX S3bI-
koB. HeomorusM OTHOCUTCSI K JMHIBUCTHUYECKHM
npolieccam, KOTOpble BbI3BaHbI TPEOOBAHUSIMU Bpe-
MeHU. OTIHYUTETHbHOH YepTOl HUIepUHCKOro aH-
[JIMICKOTO SI3bIKA SIBJISICTCS HAJIMUKE ObICTPOU ajiar-
Tauu COBpeMeHHOM jekcuku [14, ¢. 1076]. U3 36
MIPUMEPOB WIFOM, BBISIBIICHHBIX 32 TIOCTICTHUE TATh
net, B 14 nmpumepax (38 %) 01710 OTMEUEHO IPUCYT-

CTBHUE HEOJIOTHU3MOB. PaccMOoTpuM npumMepsl, conep-
JKaIlye UINOMBI C HEOJIOTH3MaMH:

e fraud — n3 pa3nena Koncrurynuu, mocss-
IICHHOTO 0OpHOE C MOIIEHHUYECTBOM;

e area boys — MecTHbIe MpecTynHUKHU [14,
c. 1077].

Takum 06pa3oM, MPOIIECC BHISBICHUS UINOM
Ha 0a3e TOTO WM WHOTO SI3LIKOBOTO BapHAHTA 3aBU-
CUT OT TIIATENIFHOTO aHalln3a JIMHTBOKYIBTYPOJIO-
TUYECKHX OCOOCHHOCTEH WIAMOMBIL. JlekcudecKuit
COCTaB TEPPUTOPHAIHLHOTO BapUaHTa aHTIHICKOTO
s3pika Hurepun nipencraBiser co0oi oOpa3oBaHue,
COUCTAIOIIEE SI3BIKOBBIE M  KYJIBTYPOJIOTHMUCCKUE
YepThI KaK aHTIIUACKOTO SI3bIKA, TAK U JICKCHUECKUI
COCTaB SI3BIKOB MEKITHUYECKOTO, MEKHAITMOHAIb-
HOTO OOIIeHNns KOpeHHBIX A3bIkoB Hurepuu. bomib-
IITUHCTBO HUTEPUHCKHUX JIMHTBHUCTOB paccMaTpUBa-
FOT JIMOMBI KaK CIIOKHOE HEAETUMOe 00pa3oBaHue,
3HaYeHWE KOMIIOHEHTOB KOTOPOTO HEBO3MOXKHO
BBIJICTIMTH U3 OTJIEBHBIX 3HAYCHHA €€ COCTaBHBIX
yacteid. UIuoMbl TeppUTOPUATIBHOTO BapHaHTa aH-
TIUACKOTO s3bIKa Hurepuu sBISIOTCS HEOThHEMIIE-
MbIM KOMITIOHEHTOM Kak ()OpMaabHOM, Tak U He(op-
MaJIbHOW KOMMYHMKallUd Hurepuiinies. Manomel,
ynotpeOisieMble B KOMMYHHKAIMU (HOPMabHOTO
CTHJISA, IPEACTABISAIOT COO0H Hamboee MpOTyKTHB-
HYIO TPYTITY 10 CPAaBHEHHIO C UANOMAMH, BBISBIICH-
HBIMH B He(opMallbHOW KOMMyHHKanu. dopmas-
HBI CTHIJIb KOMMYHUKAIlMU HAKIIAIBIBAET OMpee-
JICHHBIM OTIIEYATOK HA MPUPOAY UIUOM, K KOTOPBIM
OTHOCSITCSI KOMITAKTHOCTb U CHKaTOCTh M3JIOKCHUS,
c11a00 BBhIpaKEHHASI SMOIIMOHAIbHO-3KCIIPECCUBHAS
peueBast okpacka. J{is unauom, QyHKIIMOHUPYOIIUX
B He(opMaabHOH KOMMYHHKAIIUU, XapaKTePHBIMU
0COOCHHOCTSIMHU SIBIISTFOTCSI TIpeoOIailaHue COKpa-
MICHHBIX (OPM B OTPUIATETHHONW W BOIIPOCHUTEIH-
HOH (opMax, m3MeHeHHe (HOPMBI U MecTa B TIPEIl-
JIOKEHWW HEKOTOPhIX MECTOMMEHWH, BHIMaJIeHUE
HEKOTOPBIX CJIOB U3 COCTaBa UAHOMBI.

Hcnonb3oBanue UauoM B peud HUTECPUIIICB
HAOJIIO/IACTCSI HA MPOTSIKECHUU JUTUTEIHLHOTO TIPO-
MEXYTKa BpeMEHU. AHanmu3 (YHKIUOHHUPOBAHUS
WTUOM, BBISIBJICHHBIX B KOMMYHUKAIIUW HUTECPUIIICB
koHIa XX — Hayana XXI BB., mokaszan, 4To Mpu-
CYTCTBHE WIMOM B PeYd HUTEPHIIIEB XapaKTEPHO B
paBHOU creneHu Kak st XX B., Tak U 11 XXI B.
OTIM4IATENhHON 0COOSHHOCTHIO MJIMOM, BBISBIICH-
HBIX 32 MOCJIEIHUX ISTh JIET, SIBJSETCS CKIOHHOCTh
K HCIIOJIb30BAaHUIO WIMOM, OJHM3KUX K OPUTHHAIY
CTaHJAPTHOTO AHTIIUHCKOTO S3bIKA, YTO CBS3AHO C
[7100JIbHBIM BJIMSIHUEM aHIJIMHCKOTO sI3bIKa Ha CO-
CTOSIHHE TePPUTOPUATILHOTO BapUaAHTA aHTITHICKOTO
s3pika Hurepun. [lpyroil ommyurensHON ocoOeH-
HOCTBIO MJMOM HHUTEPHUMCKOTIO AHIIMICKOIO sI3bIKa
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SIBJISICTCSl TEHJICHIIUSI COBPEMEHHOTO sI3bIKa K YIIO-
TpeOJICHUIO0 HEOJIOTH3MOB.
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